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В современной когнитивной лингвистике метафора рассматривается как фундаментальный механизм мышления, позволяющий осмыслять абстрактные категории через конкретный опыт взаимодействия с миром [Lakoff, Johnson 2004: 25]. Одним из наиболее продуктивных источников для концептуализации эмоций является сфера стихийных бедствий. Настоящее исследование посвящено сопоставительному анализу семантического поля «стихийные бедствия» в русском и итальянском языках. Актуальность работы обусловлена необходимостью выявления универсальных и национально-специфических механизмов метафоризации в разноструктурных языках при недостаточной изученности итальянского материала в сопоставлении с русским. Цель – выявить когнитивные механизмы метафорического переноса лексем данной группы при описании эмоциональных состояний и социальных процессов.
Материал и методы. Источниками послужили данные Национального корпуса русского языка (НКРЯ), лексикографические ресурсы итальянского языка (Treccani), а также авторская картотека контекстов. Применялись методы компонентного, контекстуального и сопоставительного анализа.
Анализ показывает, что ядро семантического поля в обоих языках образуют лексемы, обозначающие разрушительные и динамичные явления. В русском языке: ураган, буря, землетрясение, наводнение, лавина, пожар, цунами. В итальянском: uragano, tempesta, terremoto, alluvione, valanga, incendio, tsunami. Несмотря на климатические различия, состав ядерных лексем идентичен, что свидетельствует об опоре не на реальный опыт столкновения с катаклизмом, а на универсальное когнитивное представление о его свойствах: внезапность, неконтролируемость, разрушительная сила и хаотичность.
Периферия поля представлена производными и устойчивыми выражениями: рус.: бурный (характер), штормит (эмоционально), лавинообразный (рост); итал.: essere un uragano (быть ураганом – о бурном человеке), avere un terremoto dentro (иметь землетрясение внутри), scoppiare come un vulcano (взорваться вулканом).
Основной корпус исследования составил анализ метафорических контекстов, реализующих макрометафору «ЭМОЦИИ – ЭТО СТИХИЙНОЕ БЕДСТВИЕ». Выделены три основные сферы-мишени переноса.
1. Эмоциональная сфера. Для описания гнева и ярости актуализируются семы «взрыв» и «жар»: рус. вулкан гнева, итал. incendio di rabbia (пожар гнева), tempesta di rabbia (буря гнева). Для страха и тревоги доминирует сема «поглощения»: итал. tsunami di emozioni (цунами эмоций), annegare nei pensieri (тонуть в мыслях), рус. цунами страха. Любовь и страсть парадоксально используют те же образы разрушительной силы, но с положительной коннотацией: итал. colpo di fulmine (удар молнии – любовь с первого взгляда), un vortice di passione (вихрь страсти), рус. пожар любви.
2. Социальная и информационная сфера. В русском языке (по данным НКРЯ) лексемы активно описывают общественные процессы: «лавина обвинений» (сема «стремительно нарастающая масса»), «ураган критики» (сема «хаотичность и всеохватность»). В итальянском наблюдаются аналогичные процессы: una valanga di critiche (лавина критики), un terremoto politico (политическое землетрясение), vento di cambiamento (ветер перемен).
3. Характеристика человека. В русском языке для этого чаще используются прилагательные (бурный, неистовый), в итальянском – субстантивные метафоры: È un uragano! (Он – ураган!). Это свидетельствует о большей антропоцентричности итальянских метафор, где человек отождествляется с самим явлением.
Корпусный анализ позволяет выявить закономерности сочетаемости. Например, частотность употребления слова в переносном значении иногда превышает частотность прямого. Так, словосочетание снежная лавина в НКРЯ встречается часто для уточнения природного явления, что сигнализирует о закреплении в сознании носителей абстрактного значения. В контекстах подчеркиваются различные семы: движения и нарастания («Нарастающая лавина фактов...», НКРЯ) или внезапности и обрушения («...обрушилась лавина звонков», НКРЯ). Глагольные формы русского языка (разбушеваться, штормит) передают длящееся состояние, тогда как итальянский чаще использует именные конструкции, фиксирующие событие или качество (essere un uragano).
Выводы. Семантическое поле «стихийные бедствия» в русском и итальянском языках обладает высокой степенью изоморфизма, что подтверждает универсальность когнитивных механизмов метафоризации эмоций. Базовые семы (внезапность, разрушительность, масса, хаотичность) лежат в основе переноса в обоих языках, однако их реализация может иметь национально-специфические формы. Корпусный подход позволяет не только подтвердить словарные дефиниции, но и выявить новые, контекстуально обусловленные оттенки значений. Перспективы исследования связаны с более детальным анализом каждой лексемы и углубленным изучением «температурной» метафоры в сопоставительном аспекте.
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